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Precia de suseripeló
ESPANTA Y CATAL1TNYAFRANCESA

Un any (directament) 5 pessetes
Percorresponsal 6 »

Un semestre 3 »

Extranger y Ultramar preus dobles.

Número solt 10 céntima.

SUMARI —La Creu y la mort, per Mossen Jacinto Verdaguer.— Tristes amors, per En Pere de Llucá.— In cruce vita, incruce salus, perEn Joaquim de Ribot.—Fulles seques, perEn Jaume Sauque`.—Excursió desde '1 carrer de P Avellanaála torra del aSeny de les hores» de la Citedral, per En Ramón N. Comas. — Al Prelat catalá Doctor Torras y Bages, per
En Joseph Abril Virgili.-Cartaoberta, per Mossen Salvador Boyé.— Sois per Deu, per En Ignal4i Rovira Coll.— LaMare de Deu de les Sogues (continuad" per En Va'eriSerra Boldh,—Escripturística.—Gazetilles.

La Creu y la mort

II

Lo día en que la Creu ha arrencada una

ánima deles urpes deLlucifer, l'ha pujada
al cel, y sana, salva y rebedora 1' ha posa
da áles mans del Criador d' hon es sortida,
es un dia de triomf per ella: Mes ?Se que
dará á fruir, en sa companyía, dela gloria
que li ha guanyada y del etern repós que
li han afanyat los seus treballs y escarras
saments infinits? Axó no. La seva missió
principal respecte aquella fiola seva 1' ha
complerta ja, mes li 'n queda una altra y
no, perqué sia mes petita, la dexará de
cumplir.

Aquella bona ánima está ja fora de pe
rill, felís y ditxosa en lo cel, mes resta en

la terra son cos, immovil, ert, insensible y
fet un objecte d' horror, Los homens n'
han fugit, dexantlo tot sol entre quatre
ciris de cera groga:donchs ella '1 vol acom
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—Non es vostre capiti—ahon es vostra bande-a
Varen treure '1 bon Jesús — tot cubert ab un vel negra—Aquí es nostre capitá—aquí es nostra bandera.

(Fragment de Los Segadors.)
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No 'e tornan los original*. ~sed él 1, entrada.

panyar y 's posa tota dreta en son capsal
o estesa en ses matexes mans, com dihent
als que s' en van esferehits:—?Perque de
xau aqueix germk vostre? ?Perqué fugiu
d' aquexes inofensives despulles? Vosal
tres les dexau, donchs jo les guardaré y
les abrigaré ab lo mantell sagrat de mon

respecte.—
Quan acostantse la hora del enterro,

los sacerdots venen cantant lo Miserere ab
una tonada que sembla un plor, la Creu
baxa del capsal del llit y 's posa devant de
tots, com per ensenyarlos lo camí del ce

mentiri.
Quan lo fosser ha colgat sota la terra

á aquell que, tal vegada, no cabía sobre
d' ella, los acompanyants u resan un pare
nostre y se *n tornan. Cap d' ells se queda
á ferli companyía; ni 'ls criats que '1 ser

vían, ni '18 afavorits que tant u deuhen,
ni sos amichs mes íntims, ni sos pares, ni
sos fills, ni la esposa que era la meitat del
seu cor. No solament 1' abandonan totes
les persones, sinó també totes les coses, po
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dent exclamar com Job: nu hesortit de les --de nit y ora per ells axecant com Moisés

entranyeS de la terra y nu hi so tornat. Sos en la montanya los brassos al Senyor. Es

diners, sa casa, ses possesions ja estan en quelcom del cel que guarda dels vents del

mans d' un altre; tot 1' ha dexat sinó la mon lo diposit sagrat d' aquelles cendres,

Oren: ella fent pedestal de la scva tornba, per quan la trompeta del Judici les elide

continua col-locada amorosament sobre á la Vall de Josafat; es quelcom de Jesu

son cor.
crist que te estojades aquexes despulles

Los morts son oblidats molt depressa per cristianes per lo día de lagran resurrecció.

los vius: aquexos tenen tantes coses que 'ls

hi trauhen del cap, que sa memoria s' hi

vaesborrant, esborrant fins á no quedarnhi

rastre. Si algú hi ha que sia mes afectu6s

per los difunts y s' esforsa en perpetuisar
en en sa recordansa, !ay! á en també Ii

vindrá un día 6 altra la hora de la mort y

li tocará '1 torn de ser oblidat de la memo

ria deis vivents. Mes la Creu los recorda á

tots, á aquestos y als altres, sens oblidar

sen un, per dir á Deu sos noms en lo día

del Judici universal; y també per dirlos

als homens, que tot sovint han de dema

nar á la Oren del cementiri los noms que

les generacions oblidaren.

Que hermosa es la sepultura sota la

Creu, per humils y sencilles que sían una

y altra, fan plegar los genolls, fan axecar

los ulls y pregar. Pero que trista es una

tomba sense aqueix signe adorable! Ja po

den enriquirla de marbres de Carrara; ja

poden -arrenglerarhi columnes en bell

mausoleu; ja podeu coronarla de relleus y

d' estatues; ja poden arrestellarhi 'ls ca

rreus de pedra, fins á construir sobre un

cadabre una segona pirámide de Khéops;

abocauhi damunt tota la riquesa del mon,

jamay será comparable á un pobre sepul

cre en la terra nua coronat d' una Creu.

«Descanse en pau, din ella, com diri

gintse als que passan per allí, amichs ó

enemichs. Si li guardan alguna mal ayo

tensa, si voleu pledejarli quelcom, si vo

leu axecarli guerra encara. dexaumel en

pan. Si era pecador vosaltrestambé 'n son;

ajudaume á pregar al gran Just que baxá

del cel per justificarvos á tots: tot pregant

per en pregareu tambépervosaltres. ?Quí

s' atreviría á trencar lo son del que reposa

á la meya ombra? Es un cristiá:per lo tant

un fill raen, un hieren del cel. Requiescat
in pace.

La Oren es la companyía única que te

nen los morts en lo cementiri. Ella sempre

dreta y vigilant al mitx de tots aquexos

oblidats de sos germans los homens, los

aconsola de son criminal oblit. Ells dor

men en la eterna son de la sepultura, pero

ella vetlla-sempre desperta tan de día com

JACINTO VERDAGUER, Pvre.

Tristos Arnors

AL BON AMICH LO INSPIRAT ESCRIP.OR DE LA TERRA

En Jordi d' Osor

Esma perdut, sense dalit ni fo-sa,

raulit de fer dolor que '1 cor trosseja,
nave pujant, pujant per la soperba
restallara de singles y carenas

que ridolta amorosa lo men poble.

Y á cada nova passa,

lo pit se ni' aixamplava assaborintne

la frescor del pur ayre de montanya

y el cor que se 'ni fa migues
quand den viurer allá abaix á la plana,

apar s' ubriaqu•-, á mida que ni' atanso

ab bell cima'l qu' esguarda ma mirada.

Yho fa es ben cert, ho fa; be se m' aixample
lo pit y apar que '1 cor se 'ni esbadelli

tantost veig mes propera la carena

d' aquesta hermosa serre cadiana

qu' embolcallá ab amor ma edat primera.

Y ho fa, perque allí pensa

trovarhi lo conhort que ha temps II manca;

conhort que '1 va deixar perdut per sempre

en braços d' altre ser á qui estimava

ab amor sens igual, ab passió inmensa,

en tant que 'n pach sols II tornava

enutj y mala faç y greu quimera.

Oh Den d' inmens amor, in' ánima trista

quin sofriment tan cruel des allavores:

may mes só assaborit aquella ditxa

qu' assolía tantost si era á sa vora.

La meya fantasía
trovava semprelesbarjo en sa mirada,

puig que vessant amor, sadoll de joya
comparaba son rostre ab los bells rostres

que había vist pintats per mans divinas

en retaules d' altars, per major y gloria
del sol de tots los sois, Verge María.

!Y com me va trahir la falsa aymada!
Quina burla mes cruel li inspira '1 diabla



per esfonsar mon cor al desespero
mes !ah! pi' ella !pobreta! s' ho pe saya

poguerrne contemplar llansant blasfemias
renegant del Sanyor de cels y terra,
que dona refrigeri als cors que penan
y are á son pesar ha de guytarme
seré, ja ben tranquil, ferma la testa

guaridas del meu cor per divins balsams
les feridas crudels que ab son despreci
va obrirhi en jorn funest, en fatal diada.

Y en lloch d' aquells amors profans d' un dia
omplenan lo meu cor cayes dolcures
dolcures qae han baixat de les celisties
regions del diví Amor, bo y deixondintne
la pau á mon esprit y la ventura
calmantne el desconhort que 'm consumía.

Per sor, de aqueixa vall desenfrenada,
pi bat de les pasions sois mantinguda,
ne so fugit, y !oh Deu! no vull tornarhi
que aqueix consol que sento á la meya anime
fugiría tant prest tornes trovarmhi.

No, no; sois aci dalt d' eixa caren a

lo meu esprit retut pot hostatjarse
ben lluny del vapoleix del mon préstech
respirant 1' ayre pur de les singleres
d' aqueixa hermosa serra cadiana
qu' embolcallá ab a3aor ma edat primcra.

PERE DE LLUÇÁ

FUL_.LES SEQUES

Com un roser que de mitj-día
lo sol ardent ha corsecat

hont vá abella que somía

la mel que 'n treya '1 demati,
també les flora he somiat,
flora de la vida que deixí.
De infantese en les despulles
no hi he traval que seques falles.

Roses d' abril, llir d' ignocencia,
del temps 1. eruga us ha perdut
y una rosada en vostre ausencia
m` luyen deixat dintre del COr;
sobre la terra m` ha caygut
y he dit, després de amarch plor:
Del' infantese en les despulles
no he regat mes que seques tulles.

Per tot pnntejan les espines;
una alenada aspre de fel
corromp les fiayres, com mes fines,
tot rosegant 1' arbre deis anys,
fina qu' es podrit de soca á arrel,
trist monument de desenganys!
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D' aquesta vida en les despulles
no hi vaig trovant que seques fullea!

També caurán les tardorenques
falles del álbum del cor gran;
roses de bosch son bordissenques
que '1 bes y gel de fresca nit
sos bells colors esborrarán
hont molts abrils hi haurán escrit!
Com en la tornba les despulles,
del álbum gran caurdn les fullea!

Aixís quan passa una ventada,
si les mon ayre del recort,
ab fonda veu, dissimulada,
soles y tristes redirán
tot lo que calla '1 llavi mort,
mentre al abim redolarán!
Les flora qu' obriren tes despulles,
com tú, tornaren seques fullea!

3

JAUME SAUQUET.

IN CRUCE ITA, IN CRUCE SUR

Inspirat estigué el senyor Devesa al grabar en I'
escut de aquesta Revista les paraules que serveixen
d' epígrafe á n' aquest anide; porque es induptable
que la Crea redemptora es lo millor segell de castís
patriotisme ab que pot enjoyarse una publicació ve

rament catalana, puig totes les glories de Catalunya
nasqueren sots de la Crea y al escalf de la fé. Les
antiguos lleys de la terra respiran pietat catóiica per
sos quatre costats, nostra nacionalitat perduda isquí
en les creuhades contra els infidels, y en una paran
la, les planes de nostra antigua historia están sage
Vades ab la grandiosa marca del mes devot catoli
cisme. En catubi si mirém 1. historia contemporánea
de nostra desgraciada Patria, de aquesta Patria que
sempre será nostra, malgrat els esforsos deis foras
ters, que per borrar sa fisonomía ens la han presa, de
aquesta Patria que estimém mes que les nines de
nostres ulls, mes que la sanch de nostres yenes, tant

com als lills de nostras mullera, porque es nostra
mare, perque ho fou de nostres pares y es fruyt deis
suhors de nostres antepassats, y jardí regat ab la
sanch de nostres avis, si Ilegím cionchs la historia
moderna de nostra Patria, de aquesta Catalunya
may proa estimada, y que no sempre ha sabut ser

refrectaria com debía al enrnatzinador molernisme,
trobarém que ofieialment se ha esborrat d' ella la
senyera reaemptora .de la Crea, y si devegades si
ovira, es cona á moble de luxo, ó un adorno de 1' he
ráldica ó de I« estética, puig no hi veureu el in hoc
signo vinces del gran emperador. Per aixó al fulle
jar lo llibre de la novella Catalunya no hi trobém,
no, les enciseres garnaldes de llorer, sino que habém
de tencar los ulls ab horror, porque 'me fereix la
vista la odiosa cadena del esclau, que '1 ferman y

enrotllan.

¦
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Al uk.)Lar Ludovich Pio en lo any 805 lo títol de

primer compte de Barcelona á En Bara, ho fea per

les victories que aquest capdill, juntament ab alguns

caballera gedos de esta ciutat y de Tarrasa alcansa

ren contra el rey moro Gomír, á quin expulsaren de

Barcelona. Donchs es ben ciar que la eorona comp

tal fou fabricada ab el cer de les sagnantes armes,

encare calentes de tallar cara infidel: donchs es ben

cert que '1 comptat de Barcelona fou instituit entre

els gemechs deis ferits y agonitsants que á dolls do

navan la sna sanch per Den y la Patria.

Despullat en Bara de sea vestidures comptals per

traidor y desterrat á Fransa en la ciutat de Ruan en

any 806: apanyorat en Bernat prop la cort de Lu

dovich per sa fidelitat y bona serveys, en I' any 828;

mort Vifredo, anomenat també Jofre, en Pims de

Fransa lo any 858, asesinat p` els venjatius parents

d' un subjecte que ell había matat en Sarbona, per

que se había atrevit á tírarli les barbes; y aprés d'

un no molt llarch comptat den Salomón, vingué á

cenyir la corona comptal en Vifredo el pelut, fill del

desg,raciat Jofre. !Qtlí no 's descubrirá devant de

aquesta figura gegantina! ;Quí no sent les fortes ba

tegades del cor al trobarse demunt la tomba del pri

mer compte llinre de Barcelona! Eh l fon el capdill
llibertador de son comptat, ehl qui doná la sanch de

les yenes al rey En Carlos Calvo, eh l qui honra les

barres catalanes guanyades ensemps que la indepen

dencia del sen comptat á forsa de nafres y ferides,

ehl qni sol ab sos vassalls llensá del seu territori la

nissaga africana.

Si Vifredo en sa jovenesa comete algún esguerro,

allá en lo palau deis comptes de Flandes, bé pron

que esborrá cumplint com dén tot caballer cr,stia.

Sembla que content y satisfet debía estar el

Compte, obtingnda la independencia y Libertat de

son aymat terrer, engalanat son escut ab les barres

memorables, y embarrasat son mussen de Marta ab

els trofeos g-uanyats en cent combats contra eta ir.fi

dels, mes no estaba content, no, En Vifredo. 11.thla

fet un cos nacional y volia donarli esprit. Per axó

els últims anys de la seua vida hasta el 912 en que

morí, els dedica en alsar temples y mes temples, en

tre ella el incomparable de Santa María de Ripoll,
astre de pf linera magnitnt en el ordre arquitecto

nich, testimoni perdurable de la pietat del anda

poble catalá, borró inmens per la Catalunya mod. r

nista y revolucionaria, y sgell de glorias per la

vera renaxensa catalana, que en la restauració del

enrnnat temple estaba representada en la persona

del infadigable catalá, el bisbe Morgades.
El comptat de Barcelona nasqué al escalf de la

té, y en la historia de la independencia de aquex

matex comptat, Ripoll segella la primera plana.

Donchs Catalunya es per la té, y mént qui altra cesa

diga.
Altre día si tením temps y humor, seguirém

aquest estndi histórich de Catalunya, per trauren la

consecuencia de que nostra Patria ha tlorit junyida

al arbre de la Cren.

JOAQUillt DE RIBOT•
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EXCURSIÓ
desde '1 carrer de 1' Avellana á la Urra del

«Seny de les hores» de la Catedral
---

TREBALL LLEGIT EN LA VETLLA DEL 21 D OCTUBRE

DEL 1898, EN LO «CENTRE EXCURSIONISTA DE CA

TALUNYA.»

Al Sr.D. Joseph Fiter é In lés,

primer President de 1 Associació

Catalanista d' Excursioas científi

cas, primera societat excursionista

d' Espanya, dedica aquest treball

com á penyora d' alta cAlsideració

al fervent patrici,
L' Autor.

SENYORS:

L-)s qui havéu vingut á escoltar la lec:ura d'

aque:x treball, anéu á sufrir dues decepcions. Pera

anar desde '1 carrer de Avellana á la torra del

«Seny de les llores» no es qüestió de recorre la Seca,

la Meca, ni la vall d' Andorra, segons mos propósits,

sino agafar lo camí més curt, que no es pas més que

de dues centes passes ben petítes y pujar dos cents

non grahons per arribar á dalt de tot del campanar;

per lo que 'm sembla que no podréu menys que dir:

per aquest viatge sí que no 's necessitan alforges. La

segona decepció será que com tot lo territori de que

vos parlaré, es de tots ben conegut, puix lo qui mes,

qui menys, si no ha recorregut en conjunt, á lo

menys en part, dotzenes de vegades, no vos trova

réu al acabar en que no hanréu sentit res de non.

Efectivament tot lo que vaig á dirvos es vell. Pero,

?qué volén ferhi? Tenint present alló que 'a din, que

pian a' es al ball s' ha de bailar, al cap y á la fi m'

he decidit á dir: Jo també só excursionista, y com á

tal aquí 'm tenía. Mes entre tots los socia d' aqueix

Centre, ben segur que no solsament só últim, sino

lo menys excursionista de tots; y veushe aquí com

per dos motius la meya excursió no podía esser llar

ga, sino curta, ben carta. Y are que ja estén previa

°lita vaig á explicarvos la meva sortida de casa pera

anar á dalt de la torra ó campanar del «Seny de les

hores» de la Sea.

Era lo día 31 de Juliol d' aquest any; havíam en

trat, per lo tant, en la canícula, lo sol picava fort y

feya una calor xafogosa que casi no 's podía aguan

tar. Se 'm havía invitat per pujir al campanar del

rellotge, y á pesar de la nyonya que feya sois lo pen

sar que havía de pujar tan alt, vaig enllestir mos

quefers més precisos y cap á la Catedral falta gent.

Y lo cas fon que haventme interesat la cosa, per pór

de ter tart, vaig ter massa aviat. Dinhen que aquell
cid s' espera se desespera, pero á mi no 'm va passar

aixó, sino que com diuhen que qni no te res que ter

fas al gat pentina, jo desde '1 pen de la porta de

Sant Ivo per distraurem, me vaig posar á observar

imaginativamente aqu.ell camí que havia fet desde '1

sortir de casa. Y confesso francament que may

havía sigat tant bonich tot lo que hi ha en aquell pe

tit tros topografía de la Barcelona antiga. Y ;quanta

de recorta no 'm vingneren á la memoria! Lo curar



de 1' Avellana ab sa barreja de cases rónegues,
dernes y alguna que ab tot y les seves pretensi
no pot amagar que es més vella de lo que á pri
colp d' ull aparenta, la primer que `ns din es qu
una de 1,s víes que 's varen formar molt avans

any de la picó, encare que sía lo del 1471, com p
sumí lo malhaguanyat historiayre En Joseph Co
leu. Aquell carrer quins edificis assenyalan una

les víes més irregulars que 's pagan desitjar, y
quant á esquifida en sos extrems pot esser que f
deis carrers de les Mosques y de les Ihncelles no

'n trovarían gayres que ho fosen més, en son asp
te indica una llarga historia. La corroboran los no

de 1' Aliada, d' En Avellá y d' En Salcet y de
Font de Sant Joan que ha tingut avans del actu
Lo primer ó molt ni' equivoco, ó be es un testim
d' aquellos relacions que en altre temps existiren e

treeatalans y los d' aquelles diferentes nacionalit
italianos. Benjamí de Tadela en lo llibre segón de s

viatges escrito en 1550 ja no 's en dona notici
dibentnos que en aquella época nostra mar y ciut
eran molt visitades per pisans, genovesos y sicilian
Aquella gent influí sens dnpte ab la amistat en no

tre modo de ser en totes les manifestacions de la
colectiva, després d' haver trascendit lo suficient
1' individual. Ea lo terreno relligiós nos impulsare
á la práctica de diferentes devocions, cora les
Sant Telm, de Sant B'ay, de Sant Nicolau de Bar
de Santa Liuda, de Santa Rosalía de Viterbo, á la d
la Verge Santíssima baix les advoeacions de Loret
del Carie y altres. D' allí nos varen venir los frar
Menors, los Dominicans, les monjes Claretes y alg
na altre institució monástica; y si be ho observé
fas 1' art, especialment en 1' arquitectura en qnan
se refereix al estil ogival, mes te relació ab 1' est
ítaliá que ab lo germánieh, pnix la línea horizonta
que veyém adquireix certa importancia aquí, li don
cert aspecte clásich que no s' observa en lo segó
com en lo primer. Y de que les nostres costums par
ticiparen de les d' allá nos ho diu, lo vici del ma

parlar que si es bastant comú entre nosaltres, no e

menys general entre los filo d' Italia. Més encare

nostra euyna tingné tant d' italiana, que ben segn
que trasladat un catalá allí, no trovava á faltar 1
menjá de casa. Pera convencer d' aixó no sois mea

tarém los maearrons, sino la sanfayna, lo sang y fet
xe, lo romesco, les sardines escabetxades y 1' ah-ohi
quina paraula nos recorda 1' ah-olio italiá. Que aixó
no es una suposició porque sí, he demostra també lo
que los nostres cuyners eran anomenats be,c9s com en

aquells paysos los anomenavan beccos, nom originat
de la costúm que hi haría entre los del ofici de con

dimentar menjars, de clavar en les portes de sos es

tabliments los bechs de la virara d' importancia que
mataran quan havien de preparar un apat de aquella
que vulgarment se 'a deya de cal Ample. Y per si
alga encare duptás de lo que dich, no hi ha més que
observar que aquí hi ha hagut verdaderes dinastíes
de becos, de lo vial a' es boa testimoni aquella fami
lia Zanotti que procedent de la ribera d' Horta, bis
bat de Novara y regne de Sicilia, estableix en aques
ta caltat la primera casa de menjar y hospedatge
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mo- que s' anomena Fonda, per haver de haixarse alguns
?Ins grahons per entrarhi, la qual obté tant lo favor pú

mer blieh que en 1571. despré de temps inmemorial de
e es fundada, se ven obligada á engrandir son establi
del ment que persevera fas als nostres dies. Més hi ha
re- encare; y es que aqnesta intervenció forastera. sub
ro- sisteix de tal modo que cinqnanta anys enrera, en
de care la mayor part deis fondistes de Barcelona son
en italiano. Las noms d' Antonietti, Pattozini, Polino,

ora Guippini, Cabagliano, Matehotzi, Ratehotzi y altres
se no `ns deixarán pas mentir.

ec- Are be: tornant á la paraala Aijada, qae fon lo
ras nona pritnitin de nostre carrer, segons los diccionaris
la que havém consultat, es 1' antiga nominaeió de Ah

al. oil. ?Será massa suposar que 1 tal nom vingné d` un
oní establiment que va obtenir anomenada per lo he que
n- confeccionava aquesta salsa? Crech que no.

ats Si examiném los noms antichs deis earrers y pla
ns ces del voltant, encare 'n cluptarém menys. La Ta
a, pinería y carrer d' En Vidal nos recordan lo siti
at hont estaven le3 antiguos carniceríes, que es de pon
s. sar no harían d' estar establertes gayre lInny de la
s- Baria, quan era hont hi havien los carrals del bestiar

da destinat al constim de la ciutat, y los escorxadors es
en taven establerts en lo que encare es earrer de Jun
n queres, en aquell punt hont hi hagué una carrero

de que no passava, tal vegada avny eonvertit en pati,
y que era anomenat del ,E3corxadors vells.» Lo ca

e rrer de las Freixuras nos fa esment lo punt de la
o, ciutat, hont hi havía la venda de les deis animals
es morts en los escorxadors; com los carrero deis Archs
u- de la Corribia y d' En Ripoll nos fan present que allí
tu hi harían los Cellers y la plassa del Oh, lo punt hont
t era mesurat y venut aquest liquit tant indispensable

il al menjar.
1 Que per aquest cantó de la cintat hi havian cases
a de menjar y beurer, no hi ha que duptarho. Lo ca
n rrer del Bou de la Plassa Nova es anomenat aixís

- per haverhi existit un hostal que tenía per senyal
1 un bou pintat vermell; lo del Infern nos fá avinent
s aquella famosa taberna d' aquet titol; lo carrer del
: Forn de la Fonda, no es menys signiíicatin que '1 de
? Semoleres y finalment lo de la Flor del Lliri nos re
o membra que alli hi havía una casa de menjar y dor

- reir de la qualne parlan alguna volta los dietario per
fernos asaber que anaren á posarhi gent d' upa de

, la que sovint venía á Barcelona, donantnos aixis á
comprender que seria una especie de Fonda de las
Quatre Nacions ó Hótel Continental. Y aquest nom

de I' Aliada lo tindría ja lo carrer de 1' Avellana
quan lo noble Guillem de Moncada en virtut de 1' es

criptura de compra que vá rebrer d' En Arman, es

criba, de la cintat en 1153 procedia á poblar part d'
aquello arenals que hi haría per la part del carrer

que encare porta lo nom d' aquell individuo de 1'
il-lustre familia d' aquello varons que tan sovint lo
feren resaltar en la nostra historia, pera constituir
un barri presidit per son propi casal y que prengué
la denominació de Vila Nova, quant en humil san

tuari se venerava per nostres pares á la gloriosa ver
ge y martre Santa Caterina d' Alexandria en lo ma

teix siti hon després havía d' axeearshi lo fatnós con
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vent de Predicadora y lo rieh comerciant En Bernat eren destruhides les iglesies de Sant Cugat y de Sant

Marcus establia son Hospital del que encare n' es Jaume, tenint d' esser trasladades, ses administra

vident recort la capella dedicada á Nostre Senyora cions parroquials una á Santa Caterina, y altre

de la Gula y es vulgartnent coneguda ab lo cognom á Santa iNiónica, fou tapiada la de la font de Sant

de son fundador. Y ho crech aixis perque aquelles Joan, quedantne molt fácil imatge amagada. En

dues cases del capdevall properes al carrer deis Mer- care se veuhen algunes de les eseulpturades roselles

caders, construides una en lo segle XIII y P altre en y se marcan hont eren les aixetes de la primitiva

le XV robustexen riostra opinó. Tant es aixís que si font. Y com á recort del crédit del aigua, avuy día

nostres informes no son equivoeats, una, y P altre encare hi ha qui espera las doize de la nit de Sant

foren de la familia deis Avellás, essentne la mes an- Joan de Juny, per anar á remullarshi lo cap en la

tiga es de creurer la generatriu ó mellor dit la que el eensa de que ab aquella ablució será lliura de mí

institni lo noble senyor que doná lo segon nom al ca- granya y de dolor. En la part mes estreta del carrer

rrer. Fixantnos en los esents mobiliaris esculpiis en hi ha la ten coneguda casa de la Bomba. S' anome

una de las finestres de la casa de la cantonada y con- na aixís, perque pujant quatre ó eineh gra lions del

sultats los mobiliaria que havem cregut del cás, re- primer ram de escala, á má esquerra s' hi trova

suite que '1 tal blassó no correspont á un Avellá sino co'ocada com á aparato del Ilum de gas, trua bola ab

á un Abelia, venint en conexement de que lo tal no- un bech tota de ferro y tant pesante que difieilment

ble cavaller qui instituí son casal bague d' esser En portaría un borne. Fou engegada desde Montjuich

Bernat Abella, noble gironés qui vá eon.aórrer com en aquella diada tristament célebre per tot fill de

son pare Ramon y alu es individuos de sa familia á Barcelona, lo 3 de Decembre del 1842, en que per

la conquista de Valencia en temps de Janme I y órdre del regent de la corona d' Espanya per esser

any 1238, causant als moros gran terror en la presa encare menor d' edat la reyna Isabel II, fou aquesta.

de la cintat del Tarja y de les viles de Dénia, Xabea, capital bombejada. Desde '1 Passeig de Gracia din

Calpe, Altea, Benisa y Zafor. Ennoblit tant esfor çat hen que 's ho vá estar mirant durant bona estona,

gnerrer per lo gran monarca d' Aragó, a' establi á per veurho de mes aprop que de Sarria, aquell bou

Barcelona pera estar mes aprop de la cort y mes á senyor, qui no era altre que '1 popularissim general

les ordres del rey. Ab lo temps vá perdrers aquest Espartero. Desde un quart de dotze del matí fins á

nom del cariar preue nt lo de Saleet, qui no havem po- dos quarts de dues de la matinada, foren tirades des

gut saber qui era. De totes maneres en lo seg.e XVI, de '1 castell, 380 bombea de 14 pnlgades; 304 de 12,

encare s. anomenava carrer d. En Avellá tova la Vía y 96 de 10 En quan á gi anadea, 60 de 9 pulgades

desde la Riera de Sant Joan tina al carrer de les Fre- y 36 de 7; y per afegidura 62 bales rases de canons

xures.
de veintiquatre y 76 de canons de 12; en conjunt

Pero ala -23 d' Agost del 1432 los Obt ers de la clu- 1014 proyectils. Deis efectes causats, sols dii é que

tat y dos mestres de cases capitularen les condiciona foren prop de 500 les cases que mes ó menys varen

baix les gneis devía esser construida, pero que se- rebrer dany; que '15 perjudieis ocasionats s' avalo

gons se ven no vá enarcad molt depresa á construir- raren en sis milions de rals, pujant á una cantitat

la puix que tina als 10 de Novembre del 1434 no ve aproximadament igual les pérdues en mobles y ob

esser venuda á la ciutat per un tal Bernat Sola, la gectes. La tal casa de la Bomba entre altres recerts

casa en quin solar aquella devia edificarse. En les que guarda, hi ha lo de que en entressol molts

capitulacions se marearen les gárgoles que de; la ha- anys enderrera a' hi vá establir una societat recrea

verbi y entre altres coses se determina que devia ha- Uva que donava funciona teatrals. Un deis jovencels

verbi la imatge de Sant Joan Baptista en una cape- aticionats á fer comedies era lo realhaguanyat escrip

Beta. Aquesta fent motiva. que 'I poble comensás á tor dramátich en Joseph Felin y Codina. Alli en la

anomenar lo tros del earrer que acaba ala quatre sala del derrera de habitació, podríam dir que tin

centena del de Mercaders, de la Font de Sant Joan, gué sa escola práctica lo futur autor deis drames

generalisantse cada oía mes, 1' anomenarlo aixís, «Los fadrins externa», «Lo Nuvi» y altres produc

per 1' estima que vá obtenir nigua per part del po- eions que son bones joyes del teatre catalá y d' al

ble que arriba fina á atribuhirli qualitats medicineis gunes mes que fán honor á la dramática castellana.

y per lo tant curativas, especialment al punt de la En un altre pis de la mateixa casa, fá mes de

muja nit de la vigilia de la festa de la Nativitat del quinze anys que no una sola cegada, va menjarhi

Sant Precursor. Aquella font altre dels exemplars de invitat pel estadant que era un ilnstrat capitular de

construccions destinades á euministrar tan esencial la Sen, lo fin d' aquella familia húmil de Granollers

element de vida al vehinat, teeía certa semblansa ab generalment eoneguda per la d' En Mete , qui fon

les de les plasses de Santa María y de Sant Just y una de les figures mes importants d' aquella missió

fou desfigurada ó inutillçada quant demunt d. ell vá católica que per allá 1. any 40 y tanta comensá á es

carregarshi para de lo easa-hospital de pelegrins ó pargir per les terres de Australia la llavor d. una

de Santa Marta, en la primera meytat del segle pa- civilioció cristiana y social que devia enalur á

ssat. Per allá 1. any 1823 quan en la corporeeió mu- aquella gent que les poblaven. Y fem menció del

nicipal varen preponderhi corrents iconociástiques personatge y d' aquella empresa, en quan al primer,

ab lo hipocrit pretext de privar que presenti actea perque nos plan sempre fer recordansa d' aquella

poch reverents, se manaren tapiar tetes les capelles compaysans que ab verdadera y positins media s'

deis nostres carrera, en aquella mateixos dies que han fet dignes de póstuma glorificació: y en finan



la segona, per lo molt que varen contribuir catalans
á son desenrotllo y á sos profitosos fruyts. Lo funda
dor d• aytal missió fon lo Reverendíssim P. Fra. Ro
seudo Salvado, fill de Galicia, qui una vegada ha
gué una mica obert, lo canaí d' aquella laudable em

presa de civiligar als habitants d' aqiiell pays, vá

venir á Catalunya á buscar los cooperadors mes ac

tius á son plan y no poques vegades los diners con

venients pera tirar avant lo emprés; de manera que
una de les obres mes capdalts y que mes ennoblexen
al nostre poble en aquest segle es sens dupte, lo
molt que influí en lo desenrotllo y resultat possitius
al be d' aquella nissaga que vivía en un estat selva:-
ge mes ó menys acentnat. En efecte aquell zelocissim
varó apostólich gallego, primer bisbe católich d'
aquelles regions, de Catalunya s< endugué no sois
los missioners mes disposats á ajudarlo en sa evan

gélica tasca, sino los pagesos que havien d' ense..

nyar als naturals d' aquel pays la manera de culti
var les 4:erres, los artesans que havien de ensinestrar
los en exereir los variats oficis referents á les necessi
tats de la vida social, los industrials que devían
mostrarloshi com s' elaboran les manufactures refe
rents a las no menys indispensables exigencies de la
naturalesa que motivan la indumentaria y fins cata
lá fou lo primer metge. En efecte; un día deis del
any 1849 sortía de Santa María del Mar una proccssó
composta de tots aquells qui anaven á aquell pays
ab los propósits de fonamentarhi la civiligació de
Europa católica. La precehia aquel granollench,
portant un pendó en lo qua( s' hi ostentaue la imac
ge de María Santíssima. Era llavors sacerdot qui ha
vía abandonat la carrera médica que 'n havía esta
diat y acabat durant aquells anys en que per causa

de les vicissituts polítiques foren molts los qui 's
varen veurer precissats á abandonar la eclessiástica.
Convertit en prelat zelocissim cl• un deis bisbats que
fon precis crear en aquelles regions llunyanes veyem
á aquel jove capellá de quaranta cinch anys enrera

visitant per última veg,ada la terra que '1 ha vist nai

xer. Trobantse á Barcelona s' esdeve la mort del vir
tuosissim bisbe lirquinaona y aquell verdader após
tol de la eivirgac:ó cristiana presideix los funerals y
enterro del qui dexá tants bous recorts de sen ponti
&at.

(Continuará.)

L' arbre sant de la Fe
cad" any estent sas branques
cad` any- ab mes vigor
ne trau nove brotade
mes fruyt com lo d' aqnest
temps fa que no 'n donas-e.
Y com alegra al cor,

com omple d' esperanga

ven' er que del jardi

RANlóN N. Cosías

JO Prelat catalá Dr. Corras v Dages
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qu' embelleix nostre Patria,
encarc de tant en tant

se 'n eull fresca y gemade,
bonica de color,
se/1s' corchs dins les entranyes
la fruyta que del cel

apar n' es devallade.
!Com gosa á fruició
la patria catalana!
Y quant... !mol mes encar!
de Vich hermosa plana
vegent en son bisbat
despres del gran Morgades
al no menys sabi y gran
doctor Torras y Bages.
Den vulga que aquest fruyt
no assaborim debacles,
Den vulga que apreciem
y conforme BU nos mana

totlo inmens del honor
que ha volgut dispensarnse;
puig 1. arbre de la Fe
que arrela en ncstre Patria
fruyt com lo d' aquest any
!quant temps que no 'n donas-e!

JOSEP11 ABRIL VIRGILI

CARTA ORE-RTA

Arxiprestat de Martprell

27 d' Octubre 1899.
Sr. D. Pere Mr. Bordoy y Torrents

Amieh del cor: No estranyi que Ji dong,ne aquest
nom ab tot y '1 poch temps que '1 coneixo, perque la
veritat es que jo desitjo ser amich de vosté.

Los datos que de vosté 'n tería; la impresió agra
dabilíssima que 'm causa al venre 'I per primera y
fins ara única vegada, y sentirlo parlar de sas afi
cions filosóficas cap al escotisme; lo carácter que
vegí en vosté, franch, obert y catalá; y un talent
natural no emú, que tot seguit pugni eg,oneixer envosté, y engrandit encare per estudi y erudició;
me proporcionaren un pialer gran, no gens freq nent
que á interior me feya ex Jamar: axis los desitjas
tú ala amichs.

Y res, tinch ganas d'esser amich de vosté, y
amich de debo; y per ma part ja no liaig de ferhi
més.

Aquesta carta ja Ii desitjava escriure pochs días
després d' haver tingut lo gust de coneixer perso
nalment á costé, peró mas ocupaeions per una part,
mas aficiona lulianas per altra que 'm fan passar
freneticas las horas que no empleo sobre I. edició
moguntina del opus luliá, y '1 temps qu' are últi
mament he signt á Mallorca en busca d' obras del
Beato, han retrassat, com ven. moltissim los qnatre
mots que Ii estich endressant ara.

Mes al tornar de la ciutat hont vá neixer lo gran
poligraf, y al trobarme ab la bella defensa que vosté
ha eserit dels furs del escotisme, me he dit: prou;



dexaho tot y agafa la ploma per En Bordoy; cum

plint d' aquesta manera un dever d' amista; y al

mateix temps una promesa que li vaig fer.

En efecte, deyam aquell dia si era ó no lo Doctor

Subtil iglú en lo segle XIV vá aprobar la Ars Magna

luliana.

A un servidor ahir com avny me

y 'm fundo en las rahons seguents.

Din lo Cardenal Gonzalez en sa Historia de la

Filosofía (vol. II, pl. 297) que 1' Escoto ensenyava á

París pels anys 1306-7; donchs he, la aprobació de

la Doctrina luliana per la Universitat de París porta

la data de Febrer de 1309, y allí s' hi troban los

noms d'un Joannes Scotus in Artibus Magister, y

d'un altre Joannes Scotus á secas. Axis es que ge

neralment s' ha cregut sempre que un de tals Escota

era lo Doctor Subtil.

Vegi sinó vosté lo que din lo Pare Pasqual en son

Examen de la Critica que del' Art luliana n' havia

fet lo P. Feyjol (vol. I, pl. 85 y seq.): «La aprobació

de la Universitat de París á favor de la Art luliana,

que sembla deu estar exempta de tota excepció, no

se li assenta be al P. Feyjoo. Se troba en lo vohim I

de las Obras lulianas, y la donan per certa molts

dels qui adalt havém citat.

La va regoneixer per Ilegítima lo Rey D. Alfons

V. d' Aragó en un Privilegi d onat á Castellnou de

Nápols als 26 de Janer de 1449, y assegura haver

vist lo sea auténtich sellat ab lo Sello de la Curia de

París; y lo P. Mathen Ferchio en la Vida del Subtil.

Doctor Escoto diu, que I' Ilustre Cavaller Scipió

Claramonte Cassanate li va escriure, que havía vist

A París la Ars Brevis de Ramon Llall aprobada per

molts Theolechs, entre '1s quals hi estava firmat de

sa má En Joan Dans Escoto.»

Al cap d' un parell de planas, continua lo mateix

P. Pasqual: «Dech advertir, que encare que 'a crea

generalment que '1 Joan Duna Escoto, qui firma esta

Aprobació, es lo Doctor Subtil, Wadingo en sos

Anals á 1' any 1308, núm. 33, ho té per error; perque

aquella qnaranta Mestres varen suscriure la Apro

bació lo dimars després de 1' Octava de la Purifica

ció de Nostra Senyora 1' any 1309, y '1 Doctor Sub

til, din, havía mort ala 8 de Novembre de 1308; mes

en aixó a' equivoca En Wadingo.

La veritat es que en aquell dia Oficial de la

Caria de París despatxá las ditas Lletras; en las que

'a din que la Mestres Joan de Salinas y Miguel de

Jonqnerio, los qui per comissió seva varen rebre 'I

jnrament deis dita quaranta Mestres, Ii referiren la

aprobació que aquestos Doctora davan de la Art, la

havían sentit explicar al mateix Mestre Ramon Llull

per molts y varis temps per aliqua tempora en la

mateixa casa ahont habitava: tot lo qual denota que

avans de despatxarse aquestas Lletras s'havia do

nada y firmada aquesta Aprobado, de I a que 'n do

na fe 1' espressat Oficial; y encare que '1 Doctor

Subtil mori á Colonia tres mesos avans de la data

d' aqueixas Lletras, feya poch que havía sortit de

París; donehs segons En Wadingo en any mateix

de 1308 en que morí ensenyava á París ab gran

aplaudiment; essent axís, no 's troba cap repugnan
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sembla que si,

cia pera que podés firmar aqueixa Aprobaeió lo

Doctor Subtil Escoto.

Aqnesta ensenyansa de la Ars Brevis á París, y

la assistencia d' aquestos Mestres á ella, sembla de

vía ser desde any 1307, en lo que pel Janer vá

acabar En Lhill aqnest llibre á Pisa en lo Convent

de Predicadora, fins al Mara de 1308, en que una

altre vegada ja 'a trovaba á Pisa pera concloure la

Ars Generalis ullima, com ho fea, permaneixent

allí fina al Maig que se 'n va ánar á Mqntpeller ahont

residí fins al Novembre; y si be psi Janer de 1309

ja's trobava á París ahont acaba la Methaphisica

nova, sembla eurt lo temps que residí á París fins

1' Octava de la Purificació pera verificarse, que

aquella Mestres havían assistit á la ensenyansa de la

Ars per alguna temps; y axí axó denrá rednhirse al

any 1307. després que feya poch era acabada aques

ta Ars Brevis, y prineipis del 1308, temps en que

1' Escoto vivia á París.

Axó que sembla ser axi té una grossa dificultat,

y es que '1 Beato LIall en son llibre de la Disputa

ab lo serrahí llamar, que pel mes d' Abril de 1308

va concloure en llatí á Pisa, diu en lo fi, que venint

desterrat de Burgia en odi de la Fé cristiana, nau

fregá devant lo port de Pisa, de qual naufragi n es -

capá quasi despullat, y recordantse de la disputa

que havia tingut ab aquell Moro, la que vá escriure

allí en arabich, alashoras la posa en llatí. D' aquesta

narració que sembla parla de cosa succehida de

poch, se 'n deduheix, que lo que media entre 'I Ja

ner de 1307 y '1 Mara de 1308 s' emplea, entre anar y

venir de Bugia, y axí no 's trobá alashoras lo Beato

Ramon á París pera ensenyar la seva Art; y en tot

aquest intermedi no hi ha data de cap llibre sea á

París, ni en cap altre part, y no es verosímil que '1

qui sempre escrivía llibres, passés tant de temps

sense escriuren cap.

L' Autor coetani de sa Vida impresa en lo vo:úm I

de la edicíó moguntina de las obras del Beato, es de

parer que aquesta anada y vinguda de Bugia suc

cehi avans per 1' any 1306, parque en lo capitol V,

número 5. din que 'I Beato Llull se 'n aná á Lleó

de Fransa á pregar al Papa y Cardenals algunas

cosas que tenía meditadas, útils á la Christiandat; y

no atenent aqnestos las sayas súplicas diu en lo ca

pitol VI, que de Lleó passá á Mallorca, y d' allí á

Bngia á predicar la Fé de Christo, ahont per molt

temps lo tingaeren pres en varía llochs de la preso,

de manera que en un d' ella hi vá estar mitj any; y

constant deis Llibres del Beato Llull que solament

va estar á Lleó de Fransa pel Novembre de 1305, en

que comensá 1' Art General última, y en ocasió que

pel mateix mes y any fon en aquesta Ciutat coronat

En Clement V, no es mala deducció que posterior

ment y per any de 1306 staccehis aquesta anada y

tornada de Bagia, y sa presó tant llarga; la que's

comproba no aparexent cap 'libre seu compost en

aquest mateix any de 1300.

Res defineixo per cert en una materia tant fosca,

pero deixa de ser lo més probable que fos lo Doctor

Subtil Escoto un deis qni aprobaren la Art luliana;

y en aquesta snposició mes val lo sen vot que '1 de
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tots los que puza presentar lo P. Feyjoo en contrari;
y dat, que no fos un d' elle lo Subtil Escoto, essent
alashoras tant célebre aquella liniversitat, no sé en

quin judici no pesará més lo dictámen d'aquestos
quaranta Mestres que '1 de tots los que presentá lo
P. Feyjoo, quan aquella parlaren de la Art, haventla
estudiada, y aques`os no n' estavan informats».

Fina aqui son paraules del mes benemérit deis, y
axó es tot lo que li pnch dír respecte á lo que déyam
aquell día.

Me sembla, donchs, á mi tamhé, com el P. Pas
qual, que '1 venerable doctor Subtil Escoto conegué
y aprobá Ars luliana, regoneixent ea utilitat.

?Y á vosté que li sembla? (I).
Altres re'acions he trobat encare llegint llibres

Juliana, entre '1 Venerable Escot y '1 Beato Ramon.
Lo mateix P. Pasqual (lloch citat, pl. 97) creu

que '1 Doctor Subtil vá practicar també la Ars Mag

(i) Com tant ó més important que '1 saber si '1 Doctor
Subtil conegué y aproba ó no lo Sistema científich luliá ho es

lo coneixer las propias paraulas ab que aquell distinguidíssim
centre docent va emetre son judici sobres la utilitat dt aquella
Ars Magna, li vaig ara á copiar trayentho del vol. 1 de la
edició moguntina de las obras del Beat Ramón, la sentencia
sencera de la Univers tat de París. Din aixis:

Universis praesentes litteras inspecturis, Ofticialis CuriaeParisiensis, in DJrnino salutem.
Noverint Universi, quod in praeser.tia Magistri Joannis de

Salinas et Michaélis de Junquerio nostrorutn Clericorum jura
torum, quibus in jis et majoribus fidem indubiam adbinemus,
et quibus quo ad haec commisimus, tenore praesentium,
vices nostras, propter hoc personaliter corstituti, Magister
Martinus in medicina Magister,, Joannes Scutus in Arti
bus Magister,, Raymundus de Bitercoin Medicina Bacca
larius, Frater Clemens Prior Servorum sanctae Mariae Parisiensis, Frater Amasins ejusdem loci, Magister Petrus Burgun
dus in Artibus Magister, Magister Agibius Magister iu Arti
bus, de Valle Ponte, Mathaeus Guidonis Baccalarius in Artibus, Gaufridus de Meldis, Joannes Scotus, Petrus de Parisiis,
Bertrandus de Frigia, Lambertus de Normania, Laurentius de
Hispania, Guillelmus de S -otia,Henrizus de Burgundia, Joan
nes de Nurmania Baccalarius in Artibus ac Magister, fEgidius
et pluras alii, usque ad numerum quadraginra in dictis Scien
tiis experti, asseruerunt per eorum juramenta n n vi, do llo,
metu vel fraude ad hoc in_lucti, sed sua spontaneá voluntate
ad re ,uisitionem Magistri Raymundi Lullii Cata ani de Ma
juricis, quA ipsi a dicto Magistro Raymundo Lullio audive
runt per aliqua tempgra Artem seu Scientiarn, quan dicitur
fecisse, seu adinvenisse ithm Magister Raymundus, quae qui
dem Ars seu Sáentia sic incipit: Deus cum tua suma Perfec
rione inc pit Ar. Generabis itt..nza. Rato, quare fecimus
isla», Ar .enz Brevenz, es!, ut Ars Magna facilius sciatur;
nain scita is'kz Arepraedictd, et eiam aliae Artes de acili
poterun- addisci; et sic ternziizatar; adhonorem el ad lauden:
Dei é‘` publicae utilitars fin vil Raymundus hunch LibrunzP.s:s, ja Monasterio Sancti Dom'n ci, in mease Januario,
nono 1307, incarnaionis Domini Nos'r; Jesu Cliristi. Asser
uerunt etzam dict, Magistri et omnes alii, ut praedicitur, per
corum juramenta, coram praefoctis juratis nostris, quod dicta
As sea Scientia erat bona, utilis et necessario, prout ipsi
perpendere poterant, seu etiam judicare, ct quód in eá nihil
erat contra fidenz ca holicanz, seu etiam dictae fidei repug
nana, multa autem ad sus'entationein dCtae fidei, et pro tp áfacientia, in dicta Scientia seu Arte poterant invenirt. Prae
missa autem facta et acta ac etiam testifi.:.ata ab ipsia Magistris
et Baccalariis, ut praefatum est, coram praefatis Clericis jura
tis nostris fuerunt, in domo, quam ad praeseus inhabilitat idem
Magistd. Rayu.undus Lullius, in vico Bucariae Parisiensis, ul
tra paroum Pontem versus Sequanam, prout ipsi jurati nostri
nubis retule.runt oraculo vivac rocía.

Ad quorum relationem sigtIlum praedictae parisiensis Cu
riae duximus litteris praesentibus apponendum, in testimo
nium praemissorum. Datum anno Domini 1309, die Martis
past Octavas Festi Puriftc.tionis Beatae Virgint Marta* G10
11053e,

De Junquerio.
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na, y axis ho din ab aquestas paraulas: «Havía de
terminat manifestar que '1 Doctor Subtil Escot va

practicar també lo método luhá; peró com ha crescu

da massa ja aquesta Disertació, y no puch deixar de
tractar d'altres subgectes, no ho faré, suposant que
fácilment creurá tothom que un enteniment tan Sub
til y penetrant haurá omplertas sas Obras de mol
tissimas máximas universals y trascendente, quan
est fon son propi método, si creyém á Wadingo, qui
en sos Anals din que '1 método d' Escoto feu establir
unas famosas proposicions universals que li servían
de principia peresoldre ab molta subtiles1 totas las
sevas afirmacions."

Vosté que coneix tant las obras d' aquel! esco

lástich, ?que m` hi din ab aixó?
Perdoni, amich Bordoy sil' he molestat boy mas

sa ab totas aquestas cosas: parlant del Beato Ramon
á mi 'm passa '1 temps ab molta facilitat y pressa.

Per si li fá pessa aquesta carta y si la Direcció la
vol encabir en las planas de LA CREU DEL MONTSENY
á mi sempre'm plaurá ara y en tot temps y lloch ven

re plegats y agermanats lo nom de vosté y '1 de son

afectissím s. y amich

MOSSEN SALVADOR BovÉ.

J,n -

!Sois per Deui

No hi truquen paç al meu cor

que sas portas te tancadas,
las cridorias d' aquest mon

no vol paç mes escoltarlas.
No hi truquen deliris folls,
ni las vanas esperanças
que per valtres s' es ben mort
y 'I qu' es mort no sent ni parla.
Lluny ben lInny fugiu, fugiu,
no turben paç la pan santa

que dessota de la Creu
fa solet, sens anyorarvos.
Lluny ben lluny, fugin, fugiu
que '1 qu' es mort, ni tampoch ayma.

Y si acás no `ns ha d' aymar,
trucarían endebades.
Al qui dorm sota la Creu
no vinguéu á desvetllarlo
que la Creu vol dir sois pan
y ab vosaltres no hi te estada.
Mort, ben mort, per valtres es,

y per Den sois viu desd` are.

No hi truquen, vos torno á dir
que sas portas son tancadas.

IGNASI ROVIRA COLL.

S. Hilani Septemhre de 1899.
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La Mare de Deu de les Sogues
NARR %CIÓ HISTÓRICA DEDICADA AL BON AMICH

EN FRANCISCO BOSCH Y ABELLA

(Continuació)

Entre les persones de talla que visitaren á la Ma

re de Deu de les Soguea en la epoca felís de la tro

valla, s' hi compta al per tots conceptes Ilustrissim

Senyor En Arnau de Prexene bisbe de Urgen que hi

aná desde Balaguer ahont estaria passant Pastoral

'V isita. Fou un deis 300 Pares que ab sa doctrina

contribuhí al lluhiment y profitós exit del tercer

Concili General de Letrán celebrat en 1179.

Manat per dit Sr. Bisbe, s' anomena Miraele el

lloch ahont la Verge s' aparegué al Joan Amorós y

en atenció á que li fen la mercé de nusarli les so

gues passant` hi la ma, maná axís mateix que s'ano

menés Mare de Deu de les Bogues á la celestial Imat

ge que tot Urgell te per amorosa mare.

El 14 de Juliol de 1589 se firma acta de conces

sió del Santuari de Les Bogues als P. P. Trinitaria

quina tingueren el plaher de rebrer` n aprobació de

la Santedat de Ctiment VIII en any 1592.

La historia mes complerta que s' ha fet d' aques

ta Santa Ve”ge es sena dupte la del esmentat Pare To

rrentó relligiós de la S. S. Trinitat en el Miraele y

malgrat haver pogut consultar tots els documents

que anirian extenent, apareix molt ineomplerta, ja

que hi han considerables salta d' epoques poguentse

notar q de del any 1191 passa al de 1589 contant entre

mitj, no res mes sino que la devoció aná creixent á

mida que s' anaren divulgant les grades obtingudes

per la celestial Emperatriu testimoniades per les

«cadenes, grillons, crossas y mortalles» que arreu

penjavan de les parets del temple.
En 1' any 1707 quan les forses del funest Felip V

s. ensenyorien de la plassa de Lleyda, una ma cri

minal robaba també á la Mare de Den de les Sogues;

consterna al país per espay de quinze anys. El Pare

Tomás Herrero fou qni retorna la alegria al país ab

la trovallade la anyorada Imatge segons conta del

modo seguent: «Declaro afirmo y testifico des-ant de

tots que en el día 8 de Setembre de 1722, estant con

fessant en 1 Iglesia del Convent Trinitari de Sant

Salvador en Fraga, vingué ala meus peus un home

de una 40 anys d'edat. el quin en el diseurs de la

confessió, va manifestarme que '1 dia, en que les

armes del Rey recobraren á la Cintat de Lleyda, y

any de 1707, en el saqueix á que foren entregats los
pobles de Urgell, trova fora del convent á la Santa

Imatge y se emportá juntament ab algunes apre

ciables joyes que trová; que, despres de robarho tot,

volgné entrar en el convent, y no ho fea perque sen

tí per dos vegades seguides dina de sí una gran re

sistencia que li va impedí, imposibilitantlo per com

plert en la tercera vegada que 's proposá execntar

sa perversa intenció, no per cap incident corporal

sino per extraordinari impuls interior; reflexiona

allavora y comprengué per fi que de tot aixó u' era
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cansa el robo sacrilech, com així ho experimenta y

reconegué, quan després d' haverse arrepentit y pro

posat restituir la Santa Imatge, 's trova de repent
lliure y expedit pera empendre de nou son viatge.

Pero que per sa inconstancia y ceguedat no sois

no executá son proposit, sino que retingué en son

poder setas ningun culte ni veneració la Santa Irnatge
fas al citat día, aquell que la entregava molt arre

peniit en 1' acte de la confessió y rebé de sea mans

el allí Confessor y Relligiós Trinitari».

S' instruí un p:océs per averiguar si realment

era auténtica Maro de Den de les Sogues, y en 19

de Novembre 's rebe el fallo afirmatiu del Bisbe de
Urgell, Hm. Simeó de Guinda.

Ala festeigs celebrats pera retornar la preuhada
perla á sa conxa, hi prengueren part les prineipals
personalitats del Urgell, obrint la solemníssima pro

fessó, arrenglerada á Bellvís, un piquet de 40 soldats

de cavall que junt ab 24 de peu que davan guardia
d' honor á la Verga, foren enviats á dit objecte per

les autoritats militara de Tárrega y Lleyda.

VALERI SERRA BOLDU

(Continuará)

EfferiptLJristie

LECTURA SOBRE LA «VULGATA»

feta per Fra Lluis de León á Salamanca

devant de mes de trescents oyents

(Continnació)
PROPOSICIÓ DÉCIMO-SEXTA: En tercer lloch aíxís

ni' argumento: Quan pera definir alguna qüestió ci
tém algún testimoni de la Vulgata, ó s' ha d' estar

del tot al mateix, y aixís tenim lo que volém provar,
ó es lieit apelar al exemplars grechs y hebréus: y

aixó no apar que puguí dir-se, perque aixís no n'a
quedaría rahó pera convence als heretjes, pus encon

tinent apelarlen á altres exemplars. A aço responc.
Primer que tots los testimonis pels guata les coses y
dogmes de nostra Fé poden ésser confirmades, son

de tal manera faelment expressats en la Vulgata que
ningú pot dir que s' trobin d' altre modo en 1. Es -

criptura original. En segón lloch dich que si tal vol

ta en alguna nova qüestió s' aduhis algún testimoni
de la Vulgata, que discrepes del codex original y ab

sola dit testimoni hagués de dt finir la qüestió, per
teneixeria al juhí de Esglesia y del Pontifex esta

blir sobre la vera Ilieó: y pel mateix fet de que per
aytal testimoni definís assumpte, declararía que la

vera lliçó es aquella que porta la Vulgata: y aquest
judici s' podría fercomparant mutuament molts codi
ces de totes llengües y examinant les cites y inter
pretacions del Santa Pares. Y á lo que a' diu que no

tindriem medi pera convence ala heretjes ho nego,
puig es podrían convence [remetent-los] al juhi de
Esglesia al qual els heretges son obligats á subjec
tar-se, y a la qual perteneix establir, aixis como so

bre la vera intel-ligencia de les Escriptures, aixis
també sobre la vera lliçó de les mateixes. En lo qua'
a' ha de advertir que l's mateixos heretjes, no volen



esser convençuts per nosaltres á causa de llnr perti
nacia, puig si els oposém el sentir deis Santa Pares,
dihuen que aqueixos erraren: si les definicións deis
Concilis, es burlen deis mateixos: sí l's textes de les
Sagrades Lletres, encare que entre ells y nosaltres
consti y se convingni sobre les veres lliçó y Eserip
tura, mes les interpreten y exposen de altre modo.
Mes pera católich n' hi ha prou que convenci als
heretjes pels católichs, ('') es, á aquells que tenen
com sagrada autoritat deis Concilis, veneren les
sentencies deis Santa Pares y tenen per verdadera
Escriptura la que Esglesia y l's Pontífices tenen
per verdadera, y per verclader sentit de P Escriptu
ra aquell que semblantment te Esglesia á la qual,
com digui, perteneixen les dues coses, ço es, jutjar
sobre l's vers sentit y lliçó.

PROPOSICIÓ FINAL (DÉCIMO SÉPTIMA): Per últim
dich que no repugna que en lo succesiu pugni ter-se
alguna traducció qui en tot y per tot expressés mes

apte y significantment Escriptura original que la
Vulgata: puig si trena els erros que per culpa deis
llibrers se introduhiren á la Vulgata: si lo que a' tra
duhit ambigüament ho posas ciar: si lo posat poch
significantment ho substituheixes per lo mes expres

aleshores si á tot alió que en la Vulgata es tra
duhit ab molta intel-ligencia y faeltat hl anyadeixes
el cúmul dit de perfeccións, existirá sena dupte una

edició sobre la qua' no hi haurá católieh que pugui
fer cap reparo. Mes qnan dich qu' es pot ter una al
tre edició mes apte, no expresso que sigui á cada bu
lícit el fer-la, puig si a' hagnés de ter, a' hauría de
estar á la volnntat y autoritat de Esglesia y deis
Pontifices, y á aprobació á jnhi deis mateixos.

Comentaris del Traductor
Autoritat y perreccións deis Codices hebreu y

grech y la Vulgata.—Pera completar la Lectura qu'
hem traduhída del llatí convé primerament estudiar
encare que brenment quina autoritat te la Biblia ori
ginal y la Vulgata. Els textes originals, com dihuen
els escripturaris, tenen indiscutible autoritat intrín
seca perque en sí contenen la paraula de Deu tal y
en la forma que Deu la inspira. Mes la Vulgatano

te en sí mes autoritat que la de traducció, molt no

table y tota la de que justament gosa li ha donada
a-la molla rahó Esglesia, y baix aqnest punt de
vista autoritat de la Vulgata es extrínzeca. Pero

Esglesia al autorisar la Vulgata no ha entes may
que dita traduccció tos tant perfecte com 1' original,
y con fessá ses múltiples imperfeccións al establir
que edició l'atina es corregeixi pels originals.
Aquestes múltiples imperfeccións provenen Ó de
part del traductor ó be de la mateixa imposibilitat
de traduhir els molts y diferents y vera sentits de
Escriptura original. Interminables ens fariem si ha
guessim de senyalar totes les deticiencies del traduc
tor que, corregides per original resulten aptíssimes
y molt ciares pera provar les coses de Fe. Vensaqui
un sol exemple: «Ilí há un lloch—din Fr. Lluis de

»León—singular en el salm CIX, encara que algo
»obscur segons la (letra llatina, mes, segons 1' origi
anal manifest y molt ciar: en tant gran que 'la Doc
»tors antichs que flgreixeren avans de la vinguda de
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»Jesu Crist, coneixeren d' allí y aixís ho varen es

»criure, que la Mare del Mesies havía de concebir
»verge per virtnt de Den y sens obra de varó. Per
»lue tradnhit á la lletra el lloch espressat din d'
»aquesta manera: En resplandors de santetat del
»ventre y de 1' aurora; ab tu la rosada de ton nai
xement etc.» (Noms de Cristo-Bib. I § III).

Pera provar la dificultat á que s' presta he
breu si traductor vol posar tots sos significats, bas
tará també un sol exemple. En llurs comentaris tito
lats El perfecte Predicador ó Exposició al Eclesiastés
(cap. IV.-v, IV, y sobre aquestes paraules Rursus
contemplatus sum etz. día Fra Lluis: «Aquest lloch
»te dues interpretacións: perque alguna entenen que
»parla aqui Salomón de enveja á la qual son sub
»jectes totes les obres deis mortals, encare que sien
»excelents y honestas etc.—Altres ho interpreten d'
altre manera dihent qve aquí parla Solomó del mal d'
»avaricia etz...—y es aixís veritat que les paranles
»hebraiques donen lloch á una y altre interpretació,
»perqné en hebreu al peu de la lletra din aixís:
»Et vidi omnem laborem et omnem industriam ope
>ris qund ipsa zelus viri erga proximun suurn: y
»aixis es pot entendre haver dit Salomó, ó que la
»mateixa industria de les coses humanes, la mateixa
»excelencia y tot el treball que a' posa en obrar va

»ronil y excelentment provoca celos y enveja deis
»altres, contra que aixís ho fa: ó s' pot entendre
»d' altra manera, que la mateixa industria a' diri
»geixe y vaigi á parar á aquest ti que a' envejar els
»bens deis altres, y no sois els apeteixi sinó que pro
»curi tenirlos pera si ab injuria del possehidor. lo
»qual propiament perteneix á aquella part d' enve

»ja que á dalt diguerem».
PERE MÁRTYR BORDOY

(Acabare')

GAZETILtLtES
Lo diumenge passat la Associació deis Lluisos de

S. Pau dedica una funció extraordinaria al jove y
llorejat autor dramatich En Francesa Pradell.

Se qnsaren en escena dugues obres senas, el dra
ma «La forsa de les passions» y «Un niu de ations»
que serviren de gran Iluhiment á quants prengaeren
part en son desempenyo.

Lo Centre Moral instructiu del carrer de les Gra
eles á Gracia, estrena la vetllada de tots Santa una

gemada sarsuela de nostre estimat col-laborador En
Joseph Abril y Virgili, intitulada «Una nit á en

cesa» ab música del conegutmestre senyor Casadó.
Felicitem al senyor Abril per son non trionf en el

teatro católich.

S' están ultimant ab gran activitat els treballs li
teraria pera '1 número extraordinari que publicarém
próximament á Ilahor del Doctor Subtil Joan Duna
Escoto, Mestre de escola francescana.

Per nostra part procurarém que art, les belles
Iletres y lo didáctich es presentin agermanades, ofe
rint aixís un digne obsequi al defensor de. In
maculada.

Imprempta Antonlana.—Gerona, 76, Barcelona.—M. 418
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4t Imprempta finioniana
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Aquesta casa, única en sa classe,
fundada ab 1' únich y exclusiu objec

41 te de reglamentar en sos tallers lo
trevall christiá, ofereix sos serveys
al públich, ab la seguretat de que pot
competir en tots conceptes ab els
demés establiments d' esta industria.

No s' admet cap trevall contrari á

la Fe 6 Moral católiques.

Calendar, cartró y taco
Taco solt

JESUS INFANT

ab tres fototipies

3 PESSETES

Se compran y venen

TM MENA DE UBRES VELtS
EN LO DESPATXDE

*N' ANTÓN CASTELLS*

Porttafervisa, 16, escala

BARCELONA

eatenóari Jeráficli~ dinkniá
PERA 1900

Aqueix preciós Calendari que ab tanta aceptació ha sig-ut rebut en anys ante

riors per els Terciaris Francescans y devots de Sant Antoni, es ven als preus de

0'50 ptes.
0630 66

En les demandes al per major, es farán rebaixes convencionals. No s' enviarán
per correu menos de 6 calendaris. L' import es remet al fer la demanda y aqueix déu
dirigirse á 1' administració de La Vozde San Antonio. Sevilla. — Villanueva del
Ariscal.—Convento de Loreto.


